
     

1 lpiu
uiphl
and-he-is-falling

Psui
iusph
Joseph

lo
ol
on

inp
phni
face-of

uiba
abiu
father-of-him

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

uilo
oliu
over-him

qwiu
uishq
and-he-is-kissing

ul
lu
to-him

. And Joseph fell upon his
father's face, and wept upon
him, and kissed him.

1

2 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Psui
iusph
Joseph

ha
ath
»

uidbo
obdiu
servants-of-him

ha
ath
»

Miapre
erphaim
the-healers

tnxl
lchnt
to-embalm

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

And Joseph commanded
his servants the physicians
to embalm his father: and
the physicians embalmed
Israel.

2

utnxiu
uichntu
and-they-are-embalming

Miapre
erphaim
the-healers

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

3 ualmiu
uimlau
and-they-are-fulfilling

ul
lu
for-him

Miobra
arboim
forty

Mui
ium
day

ik
ki
that

Nk
kn
so

ualmi
imlau
they-are-filling

imi
imi
days-of

Mitnxe
echntim
the-embalmings

And forty days were
fulfilled for him; for so are
fulfilled the days of those
which are embalmed: and
the Egyptians mourned for
him threescore and ten
days.

3

ukbiu
uibku
and-they-are-lamenting

uha
athu
him

Mirym
mtzrim
Egyptians

Miobw
shboim
seventy

Mui
ium
day

4 urboiu
uiobru
and-they-are-passing

imi
imi
days-of

uhikb
bkithu
lamentation-of-him

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

Psui
iusph
Joseph

la
al
to

hib
bith
household-of

eorp
phroe
Pharaoh

And when the days of his
mourning were past, Joseph
spake unto the house of
Pharaoh, saying, If now I
have found grace in your
eyes, speak, I pray you, in
the ears of Pharaoh, saying,

4

rmal
lamr
to-say

Ma
am
if

an
na
please !

ihaym
mtzathi
I-found

Nx
chn
grace

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

urbd
dbru
speak !

an
na
please !

inzab
bazni
in-ears-of

eorp
phroe
Pharaoh

rmal
lamr
to-say

5 iba
abi
father-of-me

inoibwe
eshbioni
he-adjured-me

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

ikna
anki
I

hm
mth
dying

irbqb
bqbri
in-tomb-of-me

rwa
ashr
which

ihirk
krithi
I-dug

il
l i
for-myself

My father made me swear,
saying, Lo, I die: in my
grave which I have digged
for me in the land of
Canaan, there shalt thou
bury me. Now therefore let
me go up, I pray thee, and
bury my father, and I will
come again.

5

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

emw
shme
toward-there

inrbqh
thqbrni
you-shall-entomb-me

ehou
uothe
and-now

eloa
aole
I-shall-go-up

an
na
please !

erbqau
uaqbre
and-I-shall-entomb

ha
ath
»

iba
abi
father-of-me

ebuwau
uashube
and-I-shall-return

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eorp
phroe
Pharaoh

elo
ole
go-up !

rbqu
uqbr
and-entomb !

ha
ath
»

Kiba
abik
father-of-you

rwak
kashr
as-which

Koibwe
eshbiok
he-adjured-you

And Pharaoh said, Go up,
and bury thy father,
according as he made thee
swear.

6

7 loiu
uiol
and-he-is-going-up

Psui
iusph
Joseph

rbql
lqbr
to-entomb

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

uha
athu
with-him

lk
kl
all-of

idbo
obdi
servants-of

. And Joseph went up to
bury his father: and with him
went up all the servants of
Pharaoh, the elders of his
house, and all the elders of
the land of Egypt,

7

eorp
phroe
Pharaoh

inqz
zqni
elders-of

uhib
bithu
household-of-him

lku
ukl
and-all-of

inqz
zqni
elders-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

8 lku
ukl
and-all-of

hib
bith
household-of

Psui
iusph
Joseph

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

hibu
ubith
and-household-of

uiba
abiu
father-of-him

qr
rq
but

Mpt
tphm
tot-of-them

And all the house of
Joseph, and his brethren,
and his father's house: only
their little ones, and their
flocks, and their herds, they
left in the land of Goshen.

8

Mnayu
utzanm
and-flock-of-them

Mrqbu
ubqrm
and-herd-of-them

ubzo
ozbu
they-leave

Yrab
bartz
in-land-of

Nwg
gshn
Goshen

9 loiu
uiol
and-he-is-going-up

umo
omu
with-him

Mg
gm
moreover

bkr
rkb
chariot

Mg
gm
moreover

Miwrp
phrshim
horsemen

ieiu
uiei
and-he-was

enxme
emchne
the-camp

dbk
kbd
heavy

And there went up with
him both chariots and
horsemen: and i t was a very
great company.

9

dam
mad
exceedingly

10 uabiu
uibau
and-they-are-coming

do
od
unto

Nrg
grn
threshing-site-of

dtae
eatd
the-Atad

rwa
ashr
which

rbob
bobr
across

Ndrie
eirdn
the-Jordan

udpsiu
uisphdu
and-they-are-wailing

Mw
shm
there

And they came to the
threshingfloor of Atad,
which [is] beyond Jordan,
and there they mourned

10
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with a great and very sore
lamentation: and he made
a mourning for his father
seven days.

dpsm
msphd
wailing

ludg
gdul
great

dbku
ukbd
and-heavy

dam
mad
exceedingly

woiu
uiosh
and-he-is-making

uibal
labiu
for-father-of-him

lba
abl
mourning

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

11 ariu
uira
and-he-is-seeing

bwui
iushb
dweller-of

Yrae
eartz
the-land

inonke
eknoni
the-Canaanite

ha
ath
»

lbae
eabl
the-mourning

Nrgb
bgrn
in-threshing-site-of

dtae
eatd
the-Atad

And when the inhabitants
of the land, the Canaanites,
saw the mourning in the
floor of Atad, they said, This
[is] a grievous mourning to
the Egyptians: wherefore
the name of i t was called
Abelmizraim, which [is]
beyond Jordan.

11

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

lba
abl
mourning

dbk
kbd
heavy

ez
ze
this

Miryml
lmtzrim
for-Egyptians

lo
ol
on

Nk
kn
so

arq
qra
he-calls

emw
shme
name-of-her

lba
abl
Abel

Mirym
mtzrim
Mizraim

rwa
ashr
which

rbob
bobr
across

Ndrie
eirdn
the-Jordan

12 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

uinb
bniu
sons-of-him

ul
lu
for-him

Nk
kn
so

rwak
kashr
as-which

Muy
tzum
he-instructed-them

And his sons did unto
him according as he
commanded them:

12

13 uawiu
uishau
and-they-are-carrying

uha
athu
him

uinb
bniu
sons-of-him

eyra
artze
toward-land-of

Nonk
knon
Canaan

urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

uha
athu
him

hromb
bmorth
in-cave-of

For his sons carried him
into the land of Canaan,
and buried him in the cave
of the field of Machpelah,
which Abraham bought with
the field for a possession of
a buryingplace of Ephron
the Hittite, before Mamre.

13

edw
shde
field-of

elpkme
emkphle
the-Machpelah

rwa
ashr
which

enq
qne
he-bought

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

edwe
eshde
the-field

hzxal
lachzth
for-holding-of

rbq
qbr
tomb

ham
math
from

Nrpo
ophrn
Ephron

ihxe
echthi
the-Hittite

lo
ol
on

inp
phni
face-of

armm
mmra
Mamre

14 bwiu
uishb
and-he-is-returning

Psui
iusph
Joseph

emirym
mtzrime
toward-Egypt

aue
eua
he

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

lku
ukl
and-all-of

Miloe
eolim
the-ones-going-up

uha
athu
with-him

And Joseph returned into
Egypt, he, and his brethren,
and all that went up with
him to bury his father, after
he had buried his father.

14

rbql
lqbr
to-entomb

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

irxa
achri
after

urbq
qbru
to-entomb-him

ha
ath
»

uiba
abiu
father-of-him

15 uariu
uirau
and-they-are-seeing

ixa
achi
brothers-of

Psui
iusph
Joseph

ik
ki
that

hm
mth
he-is-dead

Meiba
abiem
father-of-them

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
what-if

. And when Joseph's
brethren saw that their
father was dead, they said,
Joseph will peradventure
hate us, and will certainly
requite us all the evil which
we did unto him.

15

unmtwi
ishtmnu
he-is-holding-grudge-against-us

Psui
iusph
Joseph

bweu
ueshb
and-to-reverse

biwi
ishib
he-shall-reverse

unl
lnu
to-us

ha
ath
»

lk
kl
all-of

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

unlmg
gmlnu
we-requited

uha
athu
him

16 uuyiu
uitzuu
and-they-are-instructing

la
al
to

Psui
iusph
Joseph

rmal
lamr
to-say

Kiba
abik
father-of-you

euy
tzue
he-instructed

inpl
lphni
before

uhum
muthu
to-die-him

rmal
lamr
to-say

And they sent a
messenger unto Joseph,
saying, Thy father did
command before he died,
saying,

16

17 ek
ke
thus

urmah
thamru
you-shall-say

Psuil
liusph
to-Joseph

ana
ana
oh !

aw
sha
bear !

an
na
please !

owp
phsho
transgression-of

Kixa
achik
brothers-of-you

Mhatxu
uchtathm
and-sin-of-them

ik
ki
that

So shall ye say unto
Joseph, Forgive, I pray thee
now, the trespass of thy
brethren, and their sin; for
they did unto thee evil: and
now, we pray thee, forgive
the trespass of the servants
of the God of thy father.
And Joseph wept when they
spake unto him.

17

eor
roe
evil

Kulmg
gmluk
they-requited-you

ehou
uothe
and-now

aw
sha
bear !

an
na
please !

owpl
lphsho
to-transgression-of

idbo
obdi
servants-of

iela
alei
Elohim-of

Kiba
abik
father-of-you

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

Psui
iusph
Joseph

Mrbdb
bdbrm
in-to-speak-them

uila
aliu
to-him

18 ukliu
uilku
and-they-are-going

Mg
gm
moreover

uixa
achiu
brothers-of-him

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

uinpl
lphniu
before-him

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

And his brethren also
went and fell down before
his face; and they said,
Behold, we [be] thy

18
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servants.unne
ennu
behold-us !

Kl
lk
to-you

Midbol
lobdim
for-servants

19 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Psui
iusph
Joseph

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

ik
ki
that

hxhe
ethchth
in-stead-of ?

Miela
aleim
Elohim

ina
ani
I

And Joseph said unto
them, Fear not: for [am] I in
the place of God?

19

20 Mhau
uathm
and-you

Mhbwx
chshbthm
you-devised

ilo
oli
on-me

eor
roe
evil

Miela
aleim
Elohim

ebwx
chshbe
he-devised-her

ebtl
ltbe
for-good

Noml
lmon
so-that

ewo
oshe
to-do

Muik
kium
as-day

eze
eze
the-this

But as for you, ye thought
evil against me; [but] God
meant i t unto good, to bring
to pass, as [it is] this day, to
save much people alive.

20

hixel
lechith
to-preserve-alive

Mo
om
people

br
rb
many

21 ehou
uothe
and-now

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

ikna
anki
I

lklka
aklkl
I-shall-sustain

Mkha
athkm
you

hau
uath
and »

Mkpt
tphkm
tot-of-you

Mxniu
uinchm
and-he-is-comforting

Now therefore fear ye
not: I will nourish you, and
your little ones. And he
comforted them, and spake
kindly unto them.

21

Mhua
authm
them

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

lo
ol
on

Mbl
lbm
heart-of-them

22 bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

Psui
iusph
Joseph

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

aue
eua
he

hibu
ubith
and-household-of

uiba
abiu
father-of-him

ixiu
uichi
and-he-is-living

Psui
iusph
Joseph

. And Joseph dwelt in
Egypt, he, and his father's
house: and Joseph lived an
hundred and ten years.

22

eam
mae
hundred

rwou
uoshr
and-ten

Minw
shnim
years

23 ariu
uira
and-he-is-seeing

Psui
iusph
Joseph

Mirpal
laphrim
to-Ephraim

inb
bni
sons-of

Miwlw
shlshim
third-generations

Mg
gm
moreover

inb
bni
sons-of

rikm
mkir
Machir

Nb
bn
son-of

ewnm
mnshe
Manasseh

And Joseph saw
Ephraim's children of the
third [generation]: the
children also of Machir the
son of Manasseh were
brought up upon Joseph's
knees.

23

udli
ildu
they-were -born

lo
ol
on

ikrb
brki
knees-of

Psui
iusph
Joseph

24 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Psui
iusph
Joseph

la
al
to

uixa
achiu
brothers-of-him

ikna
anki
I

hm
mth
dying

Mielau
ualeim
and-Elohim

dqp
phqd
to-notice

dqpi
iphqd
he-shall-notice

Mkha
athkm
you

And Joseph said unto his
brethren, I die: and God will
surely visit you, and bring
you out of this land unto the
land which he sware to
Abraham, to Isaac, and to
Jacob.

24

eloeu
ueole
and-he-brings-up

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

Merbal
labrem
to-Abraham

qxyil
litzchq
to-Isaac

bqoilu
ulioqb
and-to-Jacob

25 obwiu
uishbo
and-he-is-adjuring

Psui
iusph
Joseph

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rmal
lamr
to-say

dqp
phqd
to-notice

dqpi
iphqd
he-shall-notice

Miela
aleim
Elohim

Mkha
athkm
you

And Joseph took an oath
of the children of Israel,
saying, God will surely visit
you, and ye shall carry up
my bones from hence.

25

Mhloeu
ueolthm
and-you-bring-up

ha
ath
»

ihmyo
otzmthi
bones-of-me

ezm
mze
from-here

26 hmiu
uimth
and-he-is-dying

Psui
iusph
Joseph

Nb
bn
son-of

eam
mae
hundred

rwou
uoshr
and-ten

Minw
shnim
years

utnxiu
uichntu
and-they-are-embalming

uha
athu
him

So Joseph died, [being]
an hundred and ten years
old: and they embalmed
him, and he was put in a
coffin in Egypt.

26

Mwiiu
uiishm
and-he-is-being-placed

Nurab
barun
in-coffer

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt
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